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Действующие лица:
Раиса Борисовна – режиссёр театральной студии, немного за сорок.
Карина (Карочка) – самая молодая актриса студии, очень хочет в Москву. 
Вера Семёновна – актриса студии предпенсионного возраста.
Екатерина Михайловна – актриса студии, подруга В.С., несколько старше её.
Изольда Францевна (Золушка) –  уборщица, пенсионерка, доктор технических наук, за шестьдесят лет.
Ефросинья Ефимовна – секретарша губернатора, неопределённого возраста.
Марья Ивановна – вахтёр, старая мудрая женщина. 
Директор ДК – мужчина. 

Первая сцена.
На сцене: письменный стол на котором стоит умная колонка; костюмерная стойка (рэйл) в профиль с развешенной одеждой и реквизитом; шкаф, в котором хранится инвентарь уборщицы: халат, ведро, веники-швабры. Раиса Борисовна и Карина репетируют сцену из спектакля. Играет несколько тактов узнаваемой мелодии (в меру лиричной для начала пьесы, и достаточно философской в её завершении). Раиса Борисовна жестами сопровождает музыку, останавливает. 

Раиса Борисовна. Слышишь? Слышишь? Слышишь? Вот, вот как ты должна звучать! Чувственно, нежно. Надо передать это настроение своей игрой. Ты, я знаю, ужасно талантлива! А сейчас твой монолог звучит сухо и безжизненно. Больше чувств! Поддай, понимаешь, жару, чтоб задымился, задымился фитилёк! 
Карина. В смысле?
Раиса Борисовна. В прямом. Чтоб задымился мужской фитилёк вожделений и возгорелся пожар в его чёрством сердце. Выжми из себя весь талант до капли!
Карина. Я выжимаю, но пока не совсем чувствую. Вот как вы считаете, какой образ мне лучше принять в этой сцене: скромной голубки или страстной орлицы? Как лучше выглядеть: белой пушистой козочкой или горячим арабским скакуном?
Раиса Борисовна. Главное, не быть в образе драной вороны и не выглядеть глупой коровой... Начинай уже. 
Карина. А можно я кое-что своими словами добавлю, я так образ лучше чувствую.
Раиса Борисовна. Старайся, пожалуйста, поближе к тексту.
Карина отряхивается и принимает театральную позу.
Карина. ... Так знайте, вы ведёте себя как криповый импостер. Вы - жлоб, озабоченный лишь деньгами и карьерой! А я «ауф», совсем не «пуська», а толстая... Ой! то есть ...полная... Да! Полная страсти женщина! (Уверенно.) Страстная и пылкая!  Которая озабоченна лишь одним. Страстно любить! И быть любимой! Вот, вам за это!  (Снимает обувь и бросает в воображаемого героя.)
Раиса Борисовна.  Хорошо, хорошо. Но текст! Текст, милочка, всё-таки надо учить, а то совсем ни в какие ворота (неодобрительно качая головой.). Скряга! Скряга, а не «жлоб», и уж тем более не «РиФовый КОМпостер»! 
Карина. Импостер. Криповый...
Раиса Борисовна. Тем паче, милочка, тем паче. И, вообще, откуда ты таких слов набралась? Ты же актриса, жрица Мельпомены, а не, прости Господи, хабалка базарная.
Карина.  Причём тут хабалка? Я просто стараюсь быть в трЭнде. В молодёжном.
Раиса Борисовна. Пойми, Кариночка, молодёжный трЕнд здесь совсем не к месту. Поэтому, давай, никаких «жлобов» и «компостеров». Вжилась в образ? Теперь всё по тексту! Это первое. Второе, сначала: «быть любимой», а уже потом: «страстно любить». Не путай. Постоянно путаешь. Вся сцена коту под хвост.
Карина.  Неужели большая разница? 
Раиса Борисовна. Разница огромная, деточка. Огромная! Разве не слышишь?
Карина. Нет.
Раиса Борисовна.  Послушай, (произносит с участием.) «Эта актриса мне очень нужна». Или, (говорит небрежно.) «Очень мне нужна эта актриса» ... Слова одни и те же, но смысл. Чувствуешь?
Карина. Придумала! (Подходит к шкафу.) Давайте сюда этого ... как его...суфлёра (хихикает над словом произнося: «Суф–лёр!») посадим. Дырочки проделаем, он мне шептать будет. (Открывает шкаф, выставляет швабры, с грохотом вываливаются вёдра и тазы.) Ой!
Раиса Борисовна. Какой суфлёр, Карочка, у нас артистов не хватает, а ты – суфлёр... И ещё момент: в конце монолога бросать ничего не надо...
Карина. Боитесь опять кому-нибудь в голову попаду? 
Раиса Борисовна. Я, Карочка, всегда не спокойна, когда ты на сцене, но дело не в этом, а в том, что это женщины с твёрдым характером бросают в мужа утюги и сковородки, а твоя героиня женщина не такая. Она... (Изображает.) воздушная, романтичная, мягкая... 
Карина. Так давайте, я в него чем-нибудь мягким кину. (Вытаскивает из ведра тряпку.) Во! 
Раиса Борисовна. Карочка, повторяю, ничего не надо кидать. Просто гордо взмахни головой, пышно разбрасывая волосы. 
Карина. Пышно разбрасывая? (Поправляет свою короткую стрижку).
Раиса Борисовна. Время ещё есть – успеют отрасти.
Карина. Не успеют, Раиса Борисовна, у меня волосы только на ногах быстро растут.
Раиса Борисовна. Ну и славненько... 
Карина. Что здесь славненького-то?
Раиса Борисовна. Что растут волосы, а не живот.  А с головой что-нибудь придумаем, нарастим, приклеим, парик – в конце концов. У нас отличный парик Мальвины есть...
Карина. Он же синий.
Раиса Борисовна.  Ничего страшного, главное – образ! Вживайся в образ. Вспомни свою последнюю роль. (Изображает.) «Я ушёл от неё! И от него ушёл!! И от тебя тоже уйду!!!». «Колобок», без сомнения, одна из лучших твоих ролей. Экспрессия. Напор. Темперамент. Ты можешь. Я знаю. А это: (Показывает.) «Почему? Почему?! Почему у тебя всё такое большое!!! Где? Где?! Где моя любимая старушка!!!». Как ты на антагониста набросилась – зрители на сцену повыскакивали, чтоб тебе помочь. Сколько отзывов, впечатлений!
Карина. Ага, особенно у дяди Стёпы. Если бы тогда охотники вовремя не выскочили, дети волка бы насмерть запинали. 
Раиса Борисовна. Конечно, в классической постановке «Красной шапочки» концовка несколько иная. Но какой был успех! 
Карина. Бедный дядя Степа месяц в больнице пролежал. Из студии ушёл. И вот «тю-тю» (разводя руками.) у нас теперь мужчин в труппе. 
Раиса Борисовна. Что поделать: искусство требует жертв... К тому же, нет худа без добра: Вера Семёновна и Екатерина Михайловна тогда сильно ругались, а сейчас даже не спорят. 
Карина. Они всю жизнь ругаются.
Раиса Борисовна. Не скажи. Помнишь «Любовь и курицы» ставили, Стёпа главную роль играл. Так они тогда чуть не поубивали друг друга.
Карина. Помню. Я только не поняла, почему обе хотели любовницу играть, а не жену? У жены много слов, много действий: то на кухне, то с детьми. Полноценная роль! А у любовницы всего две коротеньких сцены. И те без слов, с одними поцелуйчиками. Ну, в спальне ещё эпизод. Так там вообще актёров почти не видно.
Раиса Борисовна (вздыхая). Эх, девочка моя, выйдешь замуж, поймешь... Давай сцену повторим.
Карина несколько раз пытается принять выразительную позу. Тщетно.
Карина. Не могу в образ войти...
Раиса Борисовна. Что, что тебя отвлекает? Ничего не болит?
Карина. Ничего не болит. Проблемы у меня серьёзные. А вы мне сейчас о них напомнили!
Раиса Борисовна. Проблемы? Серьёзные?!  Карина, какие могут быть проблемы в твоём возрасте, да ещё серьёзные?! 
Карина (капризно). Могут. 
Раиса Борисовна. Давай, говори по-быстрому, поведай о своих печалях, моя Брунгильда сцены, сними напряжение, чтоб никакие заботы не отвлекали тебя. А потом ещё раз монолог повторим. Рассказывай. Что у тебя случилось?
Карина. Я в Москву хочу, а меня родители не пускают. 
Раиса Борисовна. «В Москву! В Москву!» – прямо «Три сестры» Чехова.
Карина. Вот-вот, также хочу. Про сестёр её, правда, не скажу – не знаю, но Чехова – «олда тёртая», передачу по телику ведёт. «Секс с Анфисой Чеховой». Смотрели?
Раиса Борисовна. Я другого Чехова имела ввиду, который драматург и писатель. 
Карина. Аааа, это который «Му-му» написал. Про собачку...
Раиса Борисовна. «Му-му» – это Тургенев, а Чехов – это «Каштанка». Тоже, впрочем, про собачку.
Карина. А я «кошатница»! Собак люблю, но кошек больше. Знаете, наша Чекушка однажды... 
Раиса Борисовна. «Чекушка» ?..
Карина. Кошка наша. Её так папа назвал. Так вот она...
Раиса Борисовна (перебивает). Стоп! У нас премьера «на носу», забот невпроворот, а ты за кошку переживаешь? 
Карина. Нет. За Москву.
Раиса Борисовна. За Москву не надо переживать, она, даст Бог, ещё тысячу лет простоит.
Карина. Я переживаю за то, что она без меня простоит. Меня родители хотят замуж выдать, а я в Москву хочу.
Раиса Борисовна. Зачем?
Карина. «Зачем» замуж или «зачем» в Москву?
Раиса Борисовна. «Замуж» – понятно, семья дело хорошее, сама сплю и вижу, когда мои оболтусы женятся. В Москву зачем?
Карина. Работать, учиться. Родители сказал, что деньги на учёбу больше не дадут, но я и сама зарабатывать могу... 
Раиса Борисовна. Ты только институт закончила, три года в городе проучилась...  
Карина. Не три, а три с половиной, и не в каком-то институте, а в Высшей международной академии коуча. 
Раиса Борисовна. Тем более. Образование есть, работай на здоровье. Зачем куда-то ехать? 
Карина. У нас в посёлке с моим образованием работу не найти. 
Раиса Борисовна. Это почему?
Карина. У меня специальность редкая. Я коуч по психоэкономчиндайзенгу с юридическим уклоном. 
Раиса Борисовна. Надо же... И с чем это едят? Что за профессия такая? 
Карина. Мы объясняем людям как надо строить свою жизнь.
Раиса Борисовна (с иронией). Востребованная специальность.
Карина. Очень востребованная. Но не в нашем посёлке. Цивилизация до нас ещё не докатилась... 
Раиса Борисовна (шутливо). Наверное, железнодорожный переезд закрыт... 
Карина (смеётся над шуткой). ...или в грязи застряла. А вот в Москве я себе место вмиг разыщу. Буду работать и ещё где-нибудь учиться заочно. Я страсть как учиться люблю. Если не получиться по специальности место найти, то я в эскорт устроюсь. Причём, я родителям так и сказала, а они в крик. Замуж, говорят, тебе надо, срочно.   
Раиса Борисовна. Ты чего удумала, Карина? Какой эскорт!?
Карина. А что такого? Они за день знаете сколько получают? Мой папа, главный инженер комбината, столько не получает! Мне денег с доставки пиццы и на квартиру снять хватит, и на учёбу останется. 
Раиса Борисовна. Так ты про доставку еды?
Карина.  Конечно. Я уже всё продумала, у меня будет не просто «доставка еды» – чувствуете звучит зашквар? А «Э Нэ Нэм» – «Эскорт Няшней Нямки!».  Клёво? 
Раиса Борисовна. Клёво... Может тебе действительно замуж? Знаешь, быть в молодёжном тренде совсем не значит оставаться молодой. Смотри, не успеешь оглянуться, как вместо принца на белом коне, в дверь постучится почтальон с пенсией.
Карина. Я себе в Москве жениха найду. Он будет красив, умён и при деньгах. А ещё весёлый и не жадный.
Раиса Борисовна. Ты говоришь о разных людях. В природе такие не встречаются.
Карина. Не беспокойтесь, я найду! 
Раиса Борисовна. Ну-ну, желаю удачи. Однако, вернёмся с небес на сцену. Карочка, главное сейчас – премьера! Покажи лучшее, что в тебе есть: там ножкой взмахнула, там плечиком повела, там попочку выставила. Твой образ – центр всей драматической интриги, как Отелло в «Отелло», как ревизор в «Ревизоре». Понимаешь? 
Карина. У меня женская роль...
Раиса Борисовна. Значит, как бесприданница в «Бесприданнице». Как чайка в «Чайке», наконец. 
Карина. Я постараюсь.
Раиса Борисовна. Постарайся, постарайся, Карочка. Ведь ты талант. Талантище! Ты рождена для сцены. Сцена рыдает, когда ты на ней!  
Карина. В смысле?
Раиса Борисовна. Рыдает от счастья!
Карина. Я что думаю, Раиса Борисовна, может мне в Москве в театральный поступить? Как считаете? Смогу я в кино сниматься?
Раиса Борисовна. Запросто. Михалков с Бондарчуком разорвали бы друг друга на части, чтоб тебя поиметь! 
Карина. В смысле?
Раиса Борисовна. Поиметь тебя в главной роли своих будущих шедевров.
Вызов смартфона, болтающегося на шее Раисы Борисовны. Она коротко и недовольно отвечает: «У меня репетиция! У меня репетиция, я вам говорю (смотрит на смартфон.), и вторая линия. Всё! Перезвоню! ...». Говорит с другим абонентом: «Давай, говори живее, у меня репетиция! Что? Надолго? Понятно».
Раиса Борисовна (хмыкнув). Муж звонил. На работе, говорит, задерживают, а на самом деле пиво с мужиками в гараже пьёт.   
Карина. И вы так легко относитесь к тому, что он вас обманывает? Он же вас дурой выставляет!
Раиса Борисовна. Деточка моя, запомни: идеальных браков не бывает, бывают терпеливые и умные жены, а умная жена всегда знает, когда ей нужно побыть немножечко дурой. Пусть лучше пьёт пиво с мужиками в гараже, чем шампанское неизвестно где, и непонятно с кем...Так на чём мы остановились?
Карина. На Михалкове с Бондарчуком. 
Раиса Борисовна. И что они? 
Карина. Вы говорили, что они из-за меня будут рвать друг друга на части... 
Раиса Борисовна (удивлённо). Да? (Вспоминает.) Ну да, конечно, рвать друг друга на части. (Звонок телефона. Раздражённо в трубку: «Я же сказала перезвоню!.. Хорошо. Сейчас».) Я наверх. Что-то срочное.
Карина. А как же я?
Раиса Борисовна.  А что с тобой? Учи текст, вживайся в роль. Это, на сегодня, твоя главная забота.   
Карина.  У меня ещё одна забота есть – Москва. Я хотела пораньше уйти: мама просила к шести дома быть, а мне сейчас с родителями ссориться совсем нельзя, а то в Москву точно не отпустят. 
Раиса Борисовна. Что поделать, конечно иди. (Взглянув на часы.) Чуточку ещё побудь, чтоб Марь Ивановну лишний раз не беспокоить. Дождись Веру Семёновну и Екатерину Михайловну. Они звонили, через минуту будут. 
Раиса Борисовна уходит. 

Вторая сцена.
Карина достаёт телефон и, начиная разговор: «Привет. На репетиции я...», скрывается за кулисами.  Появляются Вера Семёновна с Екатериной Михайловной, подходят к гардеробной стойке с реквизитом, начинают перебирать и примерять аксессуары.

Вера Семёновна. Совсем старьё. У нас в музее советских экспонатов и то вещи получше. 
Екатерина Михайловна. Что за музей?
Вера Семёновна. Дети так нашу дачу называют. 
Екатерина Михайловна.  А мои дачу называют - три в одном: солярий, фитнес и мангальная зона – идеальное место для отдыха. Порой так наотдыхаешься – ноги не ходят.
Вера Семёновна. Дети по даче помогают?   
Екатерина Михайловна (недовольно). Ага... Внуков закинут – вот, говорят, вам помощники, –  а сами «чик, чик» (показывает, как делают селфи.) и поминай, как звали! 
Вера Семёновна. Хорошо с внуками. Завидую. Моим под тридцать, а внуков и не планируют. Талдычу им, талдычу, хоть бы хны... Говорят, в СССР секса не было, а детишек в каждой семье – по три, четыре. Сейчас секс в каждом ящике, а детей максимум по одному. Невольно задумаешься, что детей аисты приносили... (Вздыхает.) Никогда бы не подумала, что главная забота под старость – внуками обзавестись. 
Екатерина Михайловна. Тоже мне забота. Успеешь ещё бабкой побыть. Забот с внуками тоже, знаешь, хватает... Вчера дети привозят Антошу с Вовочкой, а по дороге им гитару покупают. Маленькую такую... (припоминает)неприлично называется. 
Вера Семёновна. Акулели. 
Екатерина Михайловна. Привезли, значит, внуков. Пусть, говорят, детишки музыку играть учатся, глядишь музыкантами станут, заодно от смартфона отвлекутся. Так внучки любимые, мало того, что из-за этой балалайки дрались весь день, так ещё на этой «кулилеле» так бренчали, так «акулели», что мы с дедом чуть не околели! Весь божий день: дерутся и бренчат, бренчат и дерутся. Сломали, в конце концов балалайку свою. (Выбрав пиджак, прикладывает на себя.) Посмотри...Как? (Вера Семёновна оценивающе смотрит, отрицательно качает головой, Екатерина Михайловна вешает пиджак на место и продолжает перебирать реквизит.)
Вера Семёновна. Весело живёте. 
Екатерина Михайловна. Весело...Ну ничего. Мы с дедом, когда обратно мальчишек отводили, барабан им купили и дудку. Пущай теперь с родителями музыкой позанимаются. 
Вера Семёновна примеряет парик, усы и бороду. Появляется Карина, она никого не замечает и говорит по телефону.
Карина. ...Ха-ха-ха... Я здесь ещё, жду артисток наших... Неа, у нас в театре одна звезда – это я. А остальные скуфы криповые и леймы кринжовые.
Екатерина Михайловна. (к В.С.). Видала. Звезда.
 Вера Семёновна и Екатерина Михайловна выглядывают из-за рэйла.
Карина (пугаясь). Ой! Кто здесь!?
Вера Семёновна. Уууу! (В парике, с бородой и усами, пытаясь напугать.) Это мы – грыжи клейкие и клемы грыжевые.
Карина (успокоившись, в трубку).  Я перезвоню. (Поправляя Веру Семёновну.) Леймы кринжовые. И я совсем не о вас. Я об уборщице нашей новой говорила. Видите, (указывает на ведро и швабру) только дверцу приоткрыла, а оттуда... – смотрите бардак какой. А вы на самом деле совсем не «кринжовые» и не «криповые», а, ауф, какие «тяночки» клёвые...
Вера Семёновна и Екатерина Михайловна переглядываются.
Екатерина Михайловна (к В.С.). Это всё ЕГЭ виновато. 
Вера Семёновна. А я, кажется, поняла. Это как в том анекдоте: клёвые – от слова клевать, клевать – значит рыбы; если рыбы – значит щуки, если щуки – значит зубастые, если зубастые – значит собаки.
Екатерина Михайловна. Лучше бы «грыжей клейкой», не так обидно. 
Вера Семёновна и Екатерина Михайловна начинают смеяться.
Карина (обидевшись). Тоже мне, дамы козырные. И анекдоты ваши с бородой по колено. Я вас дожидаюсь, время своё трачу, а вы меня троллите всяко-разно. Тролли несчастные! (Разворачиваясь на выход, сухо.) Я на вас Марь Ивановне нажалуюсь.
Вера Семёновна. Ты чего? Обиделась, звезда наша лучезарная? Вернись, мы всё простим!
Карина, показывая средний палец, удаляется. 

Сцена третья.
Екатерина Михайловна. «Тролли» – это как?..
Вера Семёновна. Тролли – сказочные чудовища, страшные, пахнут плохо, на нашего Петровича похожие, когда он после двухнедельного запоя... Это она нас алкоголичками обласкала.
Екатерина Михайловна. А «троллим» – что значит? Мы ей вроде не наливали...
Заходит Изольда Францевна, начинает переодеваться у рэйла. 
Вера Семёновна (Пожимая плечами и указывая на Изольду Францевну).  Вот у кого спросим. Она у нас самая умная после Марь Ивановны.
Изольда Францевна. Привет, девчонки. 
Вера Семёновна. Привет, Золушка! Сто лет жить будешь!
Екатерина Михайловна. Только тебя поминали.
Изольда Францевна. Добрым словом?
Екатерина Михайловна. А как иначе.
Вера Семёновна.  Спросить хотели... 
Изольда Францевна (недовольно перебивая). Про «Поле чудес» опять? В сто первый раз отвечаю: Якубович ко мне не приставал, ни на что не намекал. И в суперигре я честно победила, а не потому что Якубовичу ... глазки строила.
Вера Семёновна.  Да мы не о Якубовиче.
Екатерина Михайловна. Ты не знаешь, что означает слово «троллить»? 
Изольда Францевна. Знаю. Говоря кратко, троллинг – это антикультурное сублимированние маргинальных личностей.
Вера Семёновна и Екатерина Михайловна в голос: «Чего?»
Изольда Францевна. Говоря проще, троллинг – это умышленное искажение коммуникационных лимитов этикета, транслируемая контркультурными респондентами из, так называемой, чрезмерно чувствительной публики.
Вера Семёновна и Екатерина Михайловна в совершенном непонимании: «Кого?»
Изольда Францевна (передразнивая). «Чаво, каво». Вам ещё проще пояснить!?
Екатерина Михайловна. Можно посложнее, но только на русском, пожалуйста. 
Изольда Францевна. Хорошо. На примере. Представьте такую ситуацию: Женщина среднего возраста, с сорокалетним стажем замужества ...
Вера Семёновна (прервав). Подожди: «среднего возраста» и «сорок лет замужества»? 
Екатерина Михайловна.  А почему нет? У меня через четыре года сорок лет совместной жизни –– «рубиновую свадьбу», отмечать будем. Скажешь, я старая?
Вера Семёновна. Вот и я о том же. Молодая! (к И.Ф.) Итак, «молодая женщина, сорок лет брака ...»
Изольда Францевна.  ...Открыла в «Одноклассниках» второй профиль: фото подобрала подходящее – какая-то актриса голливудская в купальнике – годиков чуть сбавила, биографию себе сочинила: учительница химии из Санкт-Петербурга, звать Анжела. Вам, кстати, нравится Санкт-Петербург? Мне очень нравится, там даже бомжи интеллигентные. Была там как-то в командировке, по молодости, иду вечером, темно, смотрю – мужик непрезентабельного вида на угол мочится. Я ему замечание: «Что ж ты творишь, бесстыдник, культура кругом». А он в ответ: «А почему вы со мной на «ты», мы с вами на брудершафт не пили» ...
Екатерина Михайловна.  Мне тоже Ленинград нравится. Больше Москвы. А в чём «троллинг»? 
Изольда Францевна. Отвлеклась, воспоминания... Открыла, значит, женщина второй профиль и со своим мужем решила познакомиться, думала на его реакцию посмотреть. 
Вера Семёновна. Слыхала я о таких розыгрышах.  
Екатерина Михайловна. Лёгкий женский розыгрыш называется «троллинг»?
Изольда Францевна. Нет, это ещё не троллинг, дальше слушайте. Муж начинает переписку с этой Анжелой: цветочки, сердечки по интернету, рассказы о себе. Оказывается, он вдовец, без памяти любил свою жену и трепетно ухаживал за ней перед кончиной... Мерзавец... И только теперь, благодаря общению с Анжелой, его сердце потихоньку начинает оттаивать. Он думает купить домик у моря и предлагает Анжеле приехать к нему, чтоб гулять по берегу моря, слушать крики чаек и шум накатывающейся на песок волны...
Екатерина Михайловна. Старый конь, а туда же.
Вера Семёновна. Ожидаемо: каждый старый конь на новую борозду заглядывается.
Екатерина Михайловна.  Гнусное мужское враньё называется «троллингом»? 
Изольда Францевна. Нет. Слушайте дальше. Жена, прочтя об этом, закатывает мужу скандал, и требует от него домик у моря, который он этой выдуманной стерве обещал, иначе – развод!
Вера Семёновна. Как говориться, любовь любовью, но недвижимость записывай на себя. 
Екатерина Михайловна. И? В чём «троллинг»?
Изольда Францевна.  А «троллинг» в том, что муж соглашается с условиями жены, но только замечает, что домик он хотел приобрести на берегу моря Лаптевых. 
Екатерина Михайловна. Каков подлец.
Изольда Францевна. Вот это и есть чистой воды «троллинг».
Екатерина Михайловна.  Мало того, что с какой-то бабой связался, ещё и с домиком обманул. 
Изольда Францевна разводит руки и облачается в халат.
Изольда Францевна (видит свой открытый шкаф). А кто в моём шкафу рылся, вывалил всё? 
Вера Семёновна. Звезда здесь наша хозяйничала.
Изольда Францевна. Это которая у вас звезда? 
Екатерина Михайловна. Которая молодая. 
Изольда Францевна. Стрижечка короткая, попой всё вертит?
Вера Семёновна. Она самая.
Изольда Францевна (прибирает своё хозяйство.).  Обратно всё сложить ей ума не хватило или совести?  
Екатерина Михайловна. Ума.
Вера Семёновна. Совести. Посмотришь кругом – молодёжь совсем обнаглела. Раньше не так было.
Изольда Францевна. Конечно не так, раньше наглыми были мы.
Екатерина Михайловна.  Может мы и были наглыми, но поумнее – точно. Молодёжь совсем на голову оскудела. 
Вера Семёновна. Не. Они поумней нашего будут. Совести им не хватает.
Екатерина Михайловна (возражая). Ума! На упаковке орехов читаю: «Осторожно! Содержит орехи.»; на плечиках для белья – «не глотать»; в инструкции для микроволновки чёрным по белому: «Запрещается сушить домашних животных». Намедни в кафе зашла, так там в уборной на сливном бачке написано: «воду из бачка не пить», на туалетной бумаге инструкция по способу применения. Прежде такого не писали, народ сам соображал, что чем подтирать. А сейчас? Куда катимся? Везде кричат: «Всемирное потепление! Всемирное потепление!», а на самом деле нам отупение всемирное грозит.
Вера Семёновна. Не отупение, а очерствение. Старших совсем уважать перестали. С мужем как-то спорим, я ему в сердцах: «Какая я дура, что за тебя замуж вышла!» Он мне в ответ: «А я дурак, что на тебе женился!» Так дети услыхали, как мы... дискутируем, и заявили: «Оба дураки, а нас жизни пытаются учить». Представляешь? Родные дети. Родителям. Такое заявлять. Совести у нынешнего поколения нету.
Изольда Францевна. Кстати, ещё один пример троллинга.
Екатерина Михайловна. Это потому что ума у молодых не хватает.
Вера Семёновна. А я говорю – совести.
Екатерина Михайловна. Ума!
Вера Семёновна. Совести!
Изольда Францевна. Не спорьте. Один мудрец говорил: «Я в ужасе за будущее страны, ибо молодежь наша невыносима глупа и совершенно невоспитанна». И, заметьте, сказано это было, за семьсот лет до нашей эры. Так что молодёжь у нас – самая обыкновенная. Её ещё и пожалеть стоит: октябрятами-пионерами не были, комсомольцами-коммунистами тоже побыть не успели, а теперь, с нашими реформами, и пенсионерами вряд ли побудут...  А вы чего домой не идёте? Мне убираться пора.
Екатерина Михайловна. Откладывается твоя уборка. Раиса позвонила. У нас собрание срочное.
Изольда Францевна. Меня не предупредили... И до скольки? (Е.М. и В.С. пожимают плечами. И.Ф. смотрит на часы и начинает переодевается.) Ещё в ЗАГС успею, позже приду.
Вера Семёновна. В ЗАГС? Ну всё: наша Золушка внука женит!
Изольда Францевна (плюёт через плечо). Тьфу, тьфу, тьфу! Типун тебе на язык. Не дай, Бог! Это я сына не уберегла. Хотя умненький мальчик рос, большие надежды подавал. Наташка-зараза окрутила, забеременела в девятнадцать. До сих пор ей это припоминаю. Хорошо хоть внучат головастых нарожала. Девчонки, правда, маленькие пока, не знаю, что из них выйдет, но вроде не без способностей. А вот Васенька – внучок, весь в бабушку получился, в меня. Институт с красным дипломом закончил, в аспирантуру в Москву пригласили, стипендию хорошую дают. Чувствую большим учёным станет. Надежда моя!
Вера Семёновна. А в ЗАГСе чего забыла?
Изольда Францевна. На развод подаю.
Вера Семёновна (удивлённо). Да ладно!
Екатерина Михайловна. Шутишь?
Изольда Францевна. Ей Богу.
Вера Семёновна. Вы с мужем сколько лет прожили...
Изольда Францевна. Сорок семь. Мне восемнадцать было, ему двадцать один, когда поженились...
Екатерина Михайловна. Слов нет. Что такого случится могло?
Вера Семёновна. Я в журнале читала, что три основных причины развода это: измена, отсутствие взаимопонимания и совместный поход в супермаркет. Супермаркетов у нас нет, взаимопонимания за сорок лет совместной жизни давно бы отыскали, остаётся – измена. 
Екатерина Михайловна. Вот кобель... С бабой поймала?
Изольда Францевна. Да нет.
Вера Семёновна. «Да» или «нет»?
Изольда Францевна. Какая ему баба? Только языком молоть, да по интернету лазать.
Вера Семёновна. (настойчиво). Давай уже, рассказывай, что случилось!
Изольда Францевна. Надоел просто. Утром просыпаюсь: он перед глазами – туда-сюда, туда-сюда; вечером спать ложусь – опять маячит. Потому и на работу к вам устроилась, чтоб его видеть поменьше. 
Вера Семёновна. Ты же говорила, что в уборщицы пошла, что бездельничать невмоготу; что для твоих мыслей двигаться надо больше; потому и дворником ещё устроилась.
Изольда Францевна(замявшись). Ну... говорила... И вообще... Я решила новую жизнь начать. Васенька в аспирантуру поступит, я к нему в Москву переберусь, с «кандидатской» помогу, потом за «докторскую» возьмёмся. А муж пусть лесом идёт... Сволочь. 
Екатерина Михайловна. Может ещё помиритесь?
Изольда Францевна.  Нетушки. Это мы по молодости три раза на дню мирились, а сейчас никакого здоровья не хватит. (Одевается.) Пока. Скоро буду.
Изольда Францевна уходит, появляется разгневанная Раиса Борисовна.

Сцена четвёртая.
Раиса Борисовна.  Нет, вы представляете!? Мало того, что сроки перенесли, так они ещё хотят нам время сократить! Нашли, понимаешь, кому обрезание устроить, по живому, что называется! 
Екатерина Михайловна. Кто чего кому обрезать хочет?
Раиса Борисовна. На юбилей комбината приезжает (значительно указывает вверх.) сам губернатор! Человек он занятой, заедет ненадолго, потому дирекция решила юбилейный концерт в два отделения уложить, по сорок пять минут. Мы – первое отделение.
Вера Семёновна. Так может совсем от выступления отказаться?
Раиса Борисовна. Нельзя! Грант должны выделить на развитие студии. Солидный! Если мы этот грант получим, сможем реквизит прикупить, афиши напечатать. Глядишь, к нам народ потянется, мужчины. (Мечтательно.) «Гамлета» поставим, «Дядю Ваню». В настоящий театр превратимся. «Золотую маску» сорвём!
Вера Семёновна. Хорошо бы. И чего делать будем?
Раиса Борисовна. Придётся резать. К чёртовой матери, не дожидаясь перитонита. Оставим лучшие, самые яркие сцены и покажем, что умеем. Домашние сцены удалим, а вместо этого вставим коротенькие диалоги о профессиональной принадлежности героев. Професьон де фуа!
Екатерина Михайловна. А как же зритель поймёт где герой, где антигерой.
Раиса Борисовна. Легко! Мы антигероев чиновниками сделаем. У нас в России во все времена чиновник – синоним злодея. 
Екатерина Михайловна. Может не будем власть трогать? Скользкая тема. Как бы вместо гранта нам (показывает решётку.) «солнце в клеточку» не организовали.
Раиса Борисовна. Сатира и власть изначально антагонисты, но не в этом случае. Наш новый губернатор в своей предвыборной программе как раз против коррупции и бюрократии выступал, так что сцена «на ура!» пойдёт. Сейчас директор с представителем губернатора спустится, и мы кусочек спектакля представим.
Екатерина Михайловна (озадаченно).  Как представим?
Вера Семёновна. А текст, репетиции?
Раиса Борисовна. Без паники, мои валькирии подмосток, я уже всё придумала. «Федота», помните, ставили?.. Оттуда пару строк и зачитаем. Там всё по теме: коротко, ёмко. (Роется и достаёт из ящика стола текст, раздаёт актёрам, показывает.) Текст. Вот отсюда. А либретто пьесы я слегка подретуширую.

Сцена пятая.
Появляется директор и Ефросинья Ефимовна. Директор, бурно жестикулируя, что-то объясняет чиновнице и указывает поверх сцены.
Директор....а здесь будет висеть плакат: «Целлюлоза – наше всё!». 
Ефросинья Ефимовна. «Да здравствует целлюлоза!», на входе: «Даёшь целлюлозу!», и теперь вот? (Указывает на плакат.) Вам не кажется – несколько однообразно? Ваш завод что – только целлюлозу делает?
Директор. Целлюлоза – основной продукт комбината. Есть ещё цех по производству туалетной бумаги...
Ефросинья Ефимовна на секунду задумывается, представляя жестом как это будет выглядеть. 
Ефросинья Ефимовна (задумчиво). Туалетная бумага – наше всё... В этом проглядывается глубокий философский смысл, но лучше оставить «целлюлозу». А лучше ещё – подумайте ещё. 
Директор. Сделаем... (Указывая на актёров.) Наши артисты. Репетируют. Позвольте представить.  
Ефросинья Ефимовна вешает свою сумочку на шею директора, достаёт из сумочки визитку, подаёт актрисам, заодно смотрится в зеркальце, подкрашивает губы, коротко отвечает по телефону и отправляет его в сумочку. Сумочка чиновницы остаётся на шее директора.
Директор. Я, если не возражаете, на верх, над лозунгом корпеть.   
Ефросинья Ефимовна. Хорошо, идите корпейте. (Директор уходит с сумочкой, чиновница обращается режиссёру.) Ну? Что у вас здесь, показывайте? 
Раиса Борисовна. Как раз репетируем, думаем какие сцены сокращать. Посмотрите, может что подскажете.
Ефросинья Ефимовна. Обязательно, обязательно подскажу, мы ж там наверху не зря поставлены. Поддержка и содействие граждан – наше всё!
Раиса Борисовна жестом приглашает актрис начинать.
Екатерина Михайловна. Я чиновник, для меня мой народ – моя родня. Я без мыслей об народе не могу прожить и дня! (Л. Филатов.)
Вера Семёновна. Утром мажу бутерброд – сразу мысль: а как народ? И икра не лезет в горло, и компот не льется в рот!.. (Л. Филатов.)
Ефросинья Ефимовна (перебивая, строго). Постойте, постойте, я не ослышалась? Это что? Ирония? Или вы кого-то критиковать собрались? Может вам наш новый губернатор не нравится, который, между прочим, вам грант собирается выделять?
Раиса Борисовна. Ну что вы, что вы? Конечно нравится! Просто Иван Иванович – наш нынешний, уважаемый...глубокоуважаемый... да что там говорить, любимый всеми губернатор на выборах бюрократию ругал, вот мы и подумали, что сатирическая пьеса, типа «Ревизора»... 
Ефросинья Ефимовна. Не надо думать, надо головой работать. И при чём тут ревизор? Вы, вообще, знаете кто такой ревизор? Ревизор это тот, кто шухер на окружающих наводит, и спектакль ваш в таком случае триллер, а не сатира. Это, во-первых. (Р.Б. пытается оправдаться: «Но..».) Не перебивайте, давайте и другим высказаться! Во-вторых, критика – это прекрасно, однако выборы закончились давно, кого надо поставили, кого надо посадили. Всё. Время работать! А то того и глядишь, как мы с этой неконтролируемой критикой и ребёночка выбросим.
Екатерина Михайловна.  Какого ребёночка?
Ефросинья Ефимовна. Который в грязном джакузи у семи опекунов ...Что вы на меня так смотрите? Совсем в народном фольклоре не сечёте?.. 
Вера Семёновна. Как? 
Ефросинья Ефимовна.  Я говорю, далеки вы от народа...(спохватившись.) Ах ты, я и забыла, что в деревне нахожусь... 
Екатерина Михайловна. У нас не деревня, а посёлок городского типа.
Раиса Борисовна украдкой грозит своим актрисам, требуя замолчать.
Ефросинья Ефимовна (с иронией). Большая разница. У вас интернет-то хоть мается?
Раиса Борисовна (не понимая в первый момент). Что? А! Мается, мается! И вайфай, и интернет, всё это... мается. 
Ефросинья Ефимовна. Хотя бы так. А что касается спектакля, давайте что-нибудь нейтральное. Про любовь, например. По секрету: Иван Иванович про любовь очень уважает. Немецкий сериал «Горячая медсестра и холодный пожарный» не смотрите? Рекомендую. Там, правда, на немецком, но и без перевода всё понятно: артисты очень выразительно играют. Иван Ивановичу чрезвычайно этот сериал нравится. 
Раиса Борисовна. Сцены с чиновниками мы уберём, а пьеса наша как раз про любовь. И называется «Семь любящих женщин». 
Ефросинья Ефимовна. Название совсем не звучит. Надо переделать. Сейчас. (Задумчиво смотрит вверх.) Ваш спектакль следует назвать «Семь озабоченных женщин». (Самодовольно.) А? Хорошо?! 
Раиса Борисовна. В точку! Как вы проницательны! У автора эта пьеса почти так и называется – «Восемь женщин».
Ефросинья Ефимовна. Восемь? А у вас почему – семь?
Раиса Борисовна. Актрис не хватает. Потому и сократили. Думаю, что Робер Тома не обидеться.
Ефросинья Ефимовна. Кто?
Раиса Борисовна. Автор. Робер Тома. Тем более он уже умер. К сожалению. В Париже.
Ефросинья Ефимовна (недовольно). Не поняла. Автор что? Европеец?
Раиса Борисовна. Ну да...
Ефросинья Ефимовна. Это что же, по-вашему, они на нас наложили, а мы им рекламу и гранты? Нее, так не пойдёт. 
Вера Семёновна (ехидно). А что они на нас наложили, позвольте поинтересоваться? 
Ефросинья Ефимовна. Санкции. Вы разве не в курсАх? «Англичанка» нам всю дорогу обгадила. 
Екатерина Михайловна. Автор – француз.
Раиса Борисовна строит страшную физиономию своим актрисам.
Ефросинья Ефимовна. Какая разница? Вам бы надо что-то из классиков ставить. Наших. 
Раиса Борисовна. Так мы так и сделали! Это только название, потому что у нас в труппе одни женщины. 
Ефросинья Ефимовна. Понимаю. С нормальными мужчинками везде перебои, нищеброды кругом. 
Раиса Борисовна. Я вам сейчас сюжет расскажу... (Выдумывая на ходу.) Главная героиня пьесы: молодая незамужняя девушка приезжает на похороны отца и узнаёт, что её отца до могилы довели чинов... эээ...сосед: Кирилл Петрович Троекуров. Дочь решает отомстить нечистоплотному на руку и коррумпированному соседу, но влюбляется в его сына...
Ефросинья Ефимовна (неопределённо). Что-то навевает, знакомый сюжет...
Вера Семёновна. Это «Дубровский». Роман. 
Ефросинья Ефимовна. Рома Дубровский...Припоминаю... В целом неплохо пишет.
Екатерина Михайловна. Роман Пушкина «Дубровский». 
Ефросинья Ефимовна (на секунду смешавшись). Ну конечно. Я так и поняла. «Мой дядя ... этих самых... правил...». Гениальный роман, гениальный: деревня, барышни...Продолжайте... Хотя постойте! Там же, насколько помню, главный герой – мужчина, а у вас – дочь. Она что у вас – трансгендер? Вы это бросьте! 
Раиса Борисовна. Нет-нет, она не трансгендер, я говорила, у нас в труппе одни женщины, мы переделали...
Ефросинья Ефимовна. Пушкина переделали? Смелые вы, ребята. Пушкин –наше всё! Не боитесь, что народ вас не поймёт?
Раиса Борисовна. Сейчас модно по мотивам ставить, актуализировать, так сказать, в ногу со временем.
Ефросинья Ефимовна. Ага, ремейк. Понимаю. Действительно актуально. Продолжайте.
Раиса Борисовна. Мало того, что у главной героини умер отец, она влюблена и к тому же страдает херофобией!
Ефросинья Ефимовна. Понимаю, понимаю. Чем, как не херофобией, страдать молодой и незамужней девушке. Одного не понимаю, как вы умудрились такое на всеобщий праздник вынести? Херофобия – это же восемнадцать плюс! А на юбилей завода по регламенту все возрасты предусмотрены, в том числе – шесть плюс.
Раиса Борисовна. Что вы, что вы, херофобия это совсем не «восемнадцать плюс», херофобия – термин такой, боязнь счастья, своего рода психологическое расстройство.
Ефросинья Ефимовна.  Ага. Понимаю, она у вас – того (крутит рукой у виска.) Про маньяков, конечно, ништяк, выражаясь языком современного маркетинга...
Раиса Борисовна. Как?
Ефросинья Ефимовна (поясняя). Круто, говорю, про маньяков, круто! Молодцы! В трЭнде! Но вы формат не учитываете. Для массового мероприятия чего-нибудь полояльней требуется. 
Пауза. Все в недоумении смотрят на чиновницу. 
Ефросинья Ефимовна. Что молчите? (Торжествующе вздохнув.)  Всегда так. Ладно, сейчас что-нибудь придумаю. Привыкла уже за других ишачить. Как будто у нас там (показывает вверх.) иных забот нету. (Задумывается.) Короче. Что мы делаем. Название оставляем: «Семь озабоченных женщин» – отлично. А вот сюжетик перепишем. 
Раиса Борисовна (растерянно). Премьера на носу...текст ... не успеем.
Ефросинья Ефимовна. Ну что вы в самом деле, как Робинзон с айсберга. ИИИ же есть!
Раиса Борисовна. Что?
Ефросинья Ефимовна. Искусственный Интеллект Иванушка! Первые выпуски: серии «А», «Б» – сыроваты были, а сейчас пятая серия вышла, вообще чума. Он вам любой текст за пару минут сварганит. 
Вера Семёновна (считая на пальцах). Пятая серия – это...
Екатерина Михайловна. Серия «Д». Иванушка серии «Д»! (Смеётся.)
Ефросинья Ефимовна (к Екатерине Михайловне). Зря иронизируете. Он нам все речи, доклады и отчёты пишет. Прекрасно справляется. 
Вера Семёновна. А бюджет, случаем, не «Иванушка Д» формирует?
Ефросинья Ефимовна. Нет. Этого мы ему не доверяем пока. Распределение денежных средств – дело тонкое, здесь особый подход нужен. Человеческий фактор. (Меняя тон.) Давайте уже работать. Итак, любовь оставляем. Главная героиня, несчастная девушка, у которой нет ни мужа, ни любовника.... 
Раиса Борисовна. Подождите, подождите, я буду записывать. (Хватает со стола ручку, блокнот, начинает записывать.)  Одинокая девушка...
Ефросинья Ефимовна. Я разве сказала одинокая? Я сказала – несчастная. Одинокая это та, у которой муж есть. 
Вера Семёновна. А у которой любовник помимо мужа, это как называется? 
Ефросинья Ефимовна. Потребительская корзина. 
Вера Семёновна. Это потому что её все потребляют?
Ефросинья Ефимовна. Нет. Потому что это установленный минимум, необходимый человеку для жизни в течение определённого времени. 
Вера Семёновна. Офигеть! А у которой много любовников? 
Ефросинья Ефимовна. Беллини.
Вера Семёновна. Это с итальянского что-то типа красивая, нежная? Поэтому?
Ефросинья Ефимовна. Нет. Потому что Беллини – это какой-то лабух, который оперу написал, «Норма» называется.
Екатерина Михайловна. Норма?! Когда у замужней женщины любовники, это, по-вашему, норма?! А как же семья, любовь?
Ефросинья Ефимовна. Любви должно быть много. У человека с большим открытым сердцем на всех любви хватит: и на мужа, и на любовников. 
Екатерина Михайловна. Ну знаете... 
Ефросинья Ефимовна. Знаю. И побольше вашего. Скажите, сколько у вас мужей было?
Екатерина Михайловна. Один. 
Ефросинья Ефимовна (к Вере Семёновне).  А у вас?
Вера Семёновна. Тоже один, слава Богу.
Ефросинья Ефимовна. Что и требовалось доказать. А у меня четыре брака за спиной и табун инвесторов, а вы мне за любовь трёте. (Внезапно обидевшись.) Скажите, может я зря здесь парюсь, помочь вам хочу? Тогда сами свой аттракцион лепите. Хотя сомневаюсь, что с вашими лажовыми идейками это прокатит. И грант, который, между прочим, десять миллионов, вы тоже вряд ли получите.
Раиса Борисовна. Ну что вы, что вы. (Отвернувшись показывает своим актрисам кулак.) Вы даже не представляете, как мы вам признательны за вашу помощь! Если бы не вы... даже не знаю ... Я всё, всё записываю.  


Сцена шестая.
Появляется, переодевается и тихо перемещается к своему шкафу Изольда Францевна. 
Ефросинья Ефимовна (снисходительно). Привыкли уже: вот так работаешь, работаешь, что-то хорошее для народа желаешь, а в ответ неблагодарность чёрная... Чего там. Проехали. Записывайте дальше: главная героиня, потомственная ведьма, одержима нечистой силой...
Раиса Борисовна....одержима нечистой силой...  Она точно не маньяк? 
Ефросинья Ефимовна. Она сильный экстрасенс, но об этом пока не догадывается. После мощных энергетических атак, принадлежащих неизвестной сущности, героиня попадает в рехаб, где находит свою любовь!
Раиса Борисовна, записывая, повторяет последнюю фразу: «...неизвестной сущности... попадает в рехаб». 
Раиса Борисовна. А рехаб это ...?
Изольда Францевна. Лечебница, где наркоманов и алкоголиков лечат... 
Ефросинья Ефимовна (к Р.Б.). Это кто?
Раиса Борисовна. Уборщица наша.
Ефросинья Ефимовна (демонстративно игнорируя И.Ф.). Рехаб – это клиника, где неординарная, творчески насыщенная личность, может отдохнуть, восстановить эмоциональное выгорание, подкорректировать своё ментальное перенапряжение...
Изольда Францевна. Что-то среднее между наркодиспансером и сумасшедшим домом.
Ефросинья Ефимовна (к Р.Б.). Если каждая уборщица будет вмешиваться в творческий процесс, то ничего хорошего, поверьте, не выйдет. И грант вам, в натуре, не обломиться. 
Раиса Борисовна жестами умоляет Изольду Францевну молчать. 
Раиса Борисовна. Она у нас новенькая, не привыкла ещё.
Вера Семёновна (к чиновнице). Скажите, а когда нам десять миллионов дадут?
Ефросинья Ефимовна. Какие?
Екатерина Михайловна. Которые грант.
Ефросинья Ефимовна. Можете считать, что они у нас... (поперхнувшись исправляется.) у вас в кармане. Почти. Осталось кое-какие бумаги подписать. 
Раиса Борисовна. Нам этот грант очень кстати будет.
Екатерина Михайловна. Ещё бы! И на афиши, и на реквизит, и на одежду сцены. Десять миллионов!
Ефросинья Ефимовна. Конечно, вы не все десять миллионов получите, несколько меньше.
Вера Семёновна. Насколько меньше?
Ефросинья Ефимовна. Освоение государственных денег – дело, я вам скажу, не простое. Время сейчас, сами знаете, какое...
Раиса Борисовна. Какое?
Ефросинья Ефимовна. Страшное сейчас время, страшное. Люди за копейку друг друга убить готовы. Только грант выделят – сразу столько босяков навалится. По беспределу! Поверьте, я в этих схемах не первый день кручусь-верчусь. Насмотрелась. Но, имейте в виду, я ваши интересы отстаивать буду. Я за культуру любому пасть порву. Кое-что и ваш клуб получит.
Екатерина Михайловна. У нас не клуб, а дворец культуры.
Ефросинья Ефимовна. Какая разница?
Раиса Борисовна. У нас вахтеры не пьют и на уборщиц две ставки.
Ефросинья Ефимовна. Понимаю, понимаю, однако сумма, которая до вас дойдёт, от этого не изменится.
Раиса Борисовна. И сколько до нас сможет дойти? Примерно?
Вера Семёновна. Сколько мы получим?
Екатерина Михайловна. Да!?
Ефросинья Ефимовна. Так сразу и не скажешь. Контракторы, посредники, консалтинг, администрация проекта, консультанты, эйч-пи менеджеры – эти услуги мы обязаны оплатить в первую очередь. Юристы – опять-таки; банкет для жюри в Эмиратах; доллар дорожает... Сложно сейчас сказать, сложно. Но что-то вы получите.  
Изольда Францевна (усмехаясь). «Аурес мортуи асини» вы получите. (Все вопросительно уставились на Изольду Францевну, она поясняет.) Это латынь. «Уши мёртвого осла» – переводится.  
Ефросинья Ефимовна. Смотрю, ты умная такая, в тюрьме случаем не сидела?
Изольда Францевна. Я – нет, а вы, судя по лексикону, там бывали. И, пожалуйста, обращайтесь ко мне на «вы», мы с вами на брудершафт не пили.
Ефросинья Ефимовна. Да ты знаешь кто я такая?
Изольда Францевна. Вы не представились.
Екатерина Михайловна подаёт Изольде Францевне визитку чиновницы.
Изольда Францевна (читает). Первый секретарь второго помощника третьего зам. губернатора вАленок Е.Е.
Ефросинья Ефимовна.  Не вАленок, а ВаленОк! И не «е-е», а Ефросинья Ефимовна! Понятно!?
Изольда Францевна. Как не понять: Фрося дочь Фимы. Будем знакомы. Меня Изольда Францевна величать. Доктор технических наук.
Ефросинья Ефимовна	. Доктор? Ха-ха-ха. Где твой белый халат, доктор? Я только швабру с тряпкой наблюдаю.
Изольда Францевна. По физиономии бы тебя этой тряпкой, да мараться не охота.
Ефросинья Ефимовна. Только попробуй! Я пилатесом занимаюсь и в айкидо хожу.
Ефросинья Ефимовна принимает бойцовскую стойку, Изольда Францевна угрожающе сжимает швабру. Появляется директор.  
Директор.  Ефросинья Ефимовна, я случайно вашу сумку с собой прихватил. И не сразу заметил. (Подаёт вибрирующую сумку.) Кто-то очень до вас дозвониться желает. 
Ефросинья Ефимовна берёт сумку, достаёт телефон.	
Ефросинья Ефимовна (в трубку). Слушаю вас. (Выражение её лица меняется.) Что? Как!? Зачем? Конечно! Уже! (Стремительно покидает сцену.)
Директор жестом приглашает Раиса Борисовну следовать за ним, и они скрываются вслед за чиновницей.
Екатерина Михайловна. Что это было?
Вера Семёновна. Классическая концовка драмы: добро побеждает зло. В смертельной схватке наша Золушка одолела злую ведьму, и та с позором бежала.
Изольда Францевна(задумчиво). А ведь наши деды коммунизм строили. (В кармане загудел телефон. Отвечает.) Что тебе опять надо? Имей ввиду: в ЗАГСе я уже была. Повторяю, в крайнем случае, домик на берегу Байкала. (Выражение её лица меняется.) Что? Как!? Зачем? Конечно! Уже! (Начинает быстро переодеваться, комментируя происходящее.) Девчонки я побежала. Убираться сегодня не буду, Марь Ивановну попрошу. 
Екатерина Михайловна. Что случилось?
Вера Семёновна. Что случилось? 
Изольда Францевна. Муж звонил. Васенька жениться собрался. Через час придёт нас со своей невестой знакомить. Даже не знаю, то ли плакать, то ли смеяться. С ума сойти. Всё. Пока.
Изольда Францевна уходит, появляется Раиса Борисовна.
Раиса Борисовна. Ну что, мои воительницы кулис, как говориться, «у бурных чувств неистовый конец». Больше никаких «озабоченных женщин»!  
Екатерина Михайловна. Что случилось?
Вера Семёновна. Что случилось? 
Раиса Борисовна. Нашего губернатора за взятки арестовали! Потому эта новоявленная (показывает кавычки.)  Франсуаза Саган и умчалась. Не попрощавшись. 
Вера Семёновна. И что теперь?
Екатерина Михайловна. А как же грант, спектакль?

Сцена седьмая.
Появляется Карина.
Раиса Борисовна. Грант – не знаю, однако юбилей комбината никто не отменял, а потому продолжаем репетировать, считайте, что ничего не изменилось.
Карина. Изменилось, Раиса Борисовна. Не смогу я больше у вас актрисой быть. 
Раиса Борисовна. Карочка, какие проблемы на этот раз?
Вера Семёновна (с иронией). Где мы такую умную и талантливую теперь найдём? Нам такую не сыскать. Ты же у нас звезда.
Карина. Я знаю.
Вера Семёновна. Скромная, вдобавок.
Екатерина Михайловна (по-доброму). На нас что ли обиделась? Ты это брось. Мы любя.
Карина. Я к вам давно привыкла – не обижаюсь.
Раиса Борисовна. Пойдём наверх. В кабинете директора стол накрыли для (указывает вверх.), но (разводит руки.). Торт, чай. Пойдём, там расскажешь. 
Карина. Спасибо, я не могу. 
Раиса Борисовна (к актрисам). Поднимайтесь. Я сейчас. (Е.М. и В.С. уходят, к Карине.) Что-то серьёзное? 
Карина. Очень. Я замуж выхожу.
Раиса Борисовна. Вот тебе раз! Ушам своим не верю. Ты два часа назад руками-ногами от этого отбивалась. Или я что-то пропустила?
Карина. Мама, оказывается, для чего мне дома быть сказала: она подругу с сыном в гости пригласила, чтоб нас познакомить. Познакомились, а он меня, как только увидел, на колени упал и с ходу: «Вы королева! Я такой никогда не встречал! Я влюбился в вас с первого взгляда!». Стал о себе рассказывать. Оказалось, что он будущий учёный, и в Москву уезжает. Я как про Москву услыхала, сразу в любовь с первого взгляда поверила. Он такой «масик» оказался, всё мне «вы», «вы», а я ему «давайте уже на «мы» перейдём. Так вот, он мне предложение сделал. И попросил с ним в Москву ехать. Он там в аспирантуре учиться будет, и ему комнату в общежитии для семейных дадут... Вот так, Раиса Борисовна. Любовь, сами понимаете.  
Раиса Борисовна. Понимаю. «Любовь – что дым, из вздохов сотворённый. Огонь, сверкающий в глазах...».
Карина. Даже не представляю, как вы без меня.
Раиса Борисовна. Ну ничего, Кариночка, как-нибудь выкрутимся. Главное, чтоб у тебя всё хорошо сложилось. Пойдём поднимемся. Посидим «на посошок», попрощаешься с коллективом. 
Карина. Потом, Раиса Борисовна. Обязательно зайду. Сейчас мы с Васей должны с его предками идти знакомиться. У него бабушка, оказывается, целый доктор. Не поняла, правда, что лечит, но какой-то очень важный. Научный!
Раиса Борисовна. Что ж... В таком случае – прощай, моя звёздочка, моя Афродита драмы. Желаю тебе счастья... Перед отъездом не забудь зайти.
Карина. В обяз, без всяких скибиди, мы ещё ауф, как почилим, Раиса Борисовна. 
Женщины обнимаются, Карина уходит. Раиса Борисовна осматривает сцену и идёт выключать свет. Появляется Марья Ивановна.
Раиса Борисовна. Марь Ивановна, а вы чего?
Марья Ивановна. Золушка убраться попросила. У неё сегодня забот невпроворот.
Раиса Борисовна. Забот у нас у всех хватает. Новости слыхали последние?
Марья Ивановна. Слыхала. Но ты не переживай. Всё уладится.
Раиса Борисовна. Я и не переживаю. Чем больше забот, тем полнее жизнь!.. Перефразируя Вильяма, нашего Шекспира, можно сказать, что весь мир – театр. В нем женщины, мужчины — все актеры. У каждого есть хлопоты, заботы, и каждый не одну играет роль... Я побежала, Марь Ивановна. У директора. Поднимайтесь к нам, как закончите. Посидим, чай попьём. 
Марья Ивановна. Спасибо, дочка. 
Раиса Борисовна уходит. Марья Ивановна берёт швабру с тряпкой, протирает пол, убирает стулья, складывает по местам реквизит и т.п.
Марья Ивановна. Хлопоты, заботы – (утвердительно.) из чего жизнь наша человеческая состоит. А мир – это театр, сцена... Хорошо сказала. И ведь правда. Главная забота человеческая – принять свою роль, и не пытаться играть чужие, и не жалеть о несыгранных. Я человек верующий, я точно знаю, что каждая роль, даже самая незначительная, имеет ценность перед Богом. Важно сыграть её, вкладывая душу. Порой мы забываем текст, отходим от роли. А что поделать: в жизни неизбежны ошибки, обиды. Наша забота – учиться прощать себя и других. И перед финальным выходом освободить своё сердце от этого груза. И не забыть сказать "спасибо". Поблагодарить жизнь за те уроки, что она преподала, за радость встреч с любимыми. Выйти, достойно сыграть и красиво уйти со сцены, когда в зрительном зале погасят свет. 
(Подходит к краю сцены, обращается к зрителям.)
[bookmark: _GoBack]А чё это вы здесь делаете, а? Спектакль-то уже закончился! Или у вас своих забот нехватает? 
(Звучит музыка.)
КОНЕЦ.
